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 (Plaut pp. 948-50)

Leviticus 25:25-28:
אתֵ֖ וְגָאַ֕ל אֵלָ֔יו הַקּרָֹ֣ב גֹאֲלוֹ֙ וּבָ֤א מֵאחֲֻזּתָוֹ֑ וּמכָרַ֖ אחִָ֔יךָ כִּי־ימָוּ֣ךְ כה
כְּדֵ֥י וּמצָָ֖א יָדוֹ֔ והְִשִּׂ֣יגהָ גֹּאֵ֑ל יהְִיהֶ־לּוֹ֖ לֹ֥א כִּ֛י וְאִ֕ישׁ כו אחִָיו: ממִכְּרַ֥
אֲשׁרֶ֣ לָאִ֖ישׁ אתֶ־העָֹ֣דףֵ֔ והְֵשִׁיב֙ ממִכְּרָוֹ֔ אתֶ־שְׁנֵ֣י וחְִשַּׁב֙ כז גְאֻלּתָוֹ:
והְָיהָ֣ לוֹ֒ הָשִׁ֣יב דֵּי֘ יָדוֹ֗ לֹא־מצְָאהָ֜ וְאםִ֨ כח לַאחֲֻזּתָוֹ: וְשָׁ֖ב מכָרַ־לוֹ֑

ממִכְּרָוֹ֗ בְּיַד֙ הַקֹּנהֶ֣ אתֹוֹ֔ עַ֖ד שְׁנתַ֣ הַיּוֹבֵ֑ל וְיצָָא֙ בַּיֹּבֵ֔ל וְשָׁ֖ב לַאחֲֻזּתָוֹ: 
If your kinsman is in straits and has to sell part of his holding, his nearest
redeemer shall come and redeem what his kinsman has sold. If a man has no one
to redeem for him, but prospers and acquires enough to redeem with, he shall
compute the years since its sale, refund the difference to the man to whom he sold
it, and return to his holding. If he lacks sufficient means to recover it, what he
sold shall remain with the purchaser until the Jubilee; in the Jubilee Year it shall
be released, and he shall return to his holding.

Commentary of Rashi (Rabbi Shlomo ben Yitzhak: 1040-1105):

ומכר. אחיך ימוך ֹּחַקכי ד מֵחֲמַת אֶלָּא שָדֵׂהוּ לִמְכרֹּ רַשַּׁאי אָדָם שֶׁאֵין מְלַמֵדּ
ספרא): (עי' לְעַצְמוֹ:מאחזתו.ענֹיִ שָדֶׂה ְּשַיׁרֵּ שֶיׁ אֶרֶץ, דֶרֶּךְ לִמֵדּ כֻלָּּהּ, וְלֹא

 וְאֵין הַלּוֹקֵחַ יכָוֹל לְעַכֵּב:וגאל את ממכר אחיו.
25. If your kinsman is in straits. This teaches that one many not sell one’s land
except when impoverishment obliges him to do so. Part of his holding. But not
all of it. This teaches proper behavior—even “in straits” one should keep at least
a single field for oneself. His nearest redeemer shall come and redeem what
his kinsman has sold.  They buyer cannot prevent this.

גאל. לו יהיה לא כי אֶלָּאואיש גּוֹאֲלִים? לוֹ שֶׁאֵין בְיּשְִרָֹאֵל אָדָם לְךָ ישֵׁ וְכִי
גּוֹאֵל שֶיּׁוּכַל לִגְאלֹ מִמְכָרּוֹ (קידושין כ"א):

26. If a man has no one to redeem for him. Is there any such thing as a Jew
who has no one to redeem for him? It means a man who has no one able to



redeem for him.

Commentary of Bekhor Shor (Joseph ben Isaac Bekhor Shor: 12th Century):
:וגואל לוה אינו אבל .ידו והשיגה

26. If a man… prospers and acquires enough to redeem with. He is not
allowed to borrow the money to redeem himself.

Leviticus 25:29-34:
שְׁנתַ֣ עַד־תםֹ֖ גְּאֻלּתָוֹ֔ והְָיתְהָ֙ חוֹמהָ֔ עִ֣יר בֵּית־מוֹשַׁב֙ כִּי־ימִכְּרֹ֤ וְאִ֗ישׁ כט
שָׁנהָ֣ לוֹ֘ עַד־מְלֹ֣את לֹא־יִגָּאֵ֗ל וְאםִ֣ ל גְאֻלּתָוֹ: תהְִיהֶ֥ ימִָ֖ים ממִכְּרָוֹ֑
לַקֹּנהֶ֥ לצַּמְִיתתֻ֛ חמֹהָ֗ [לוֹ֣] אֲשׁרֶ־לֹ֣א אֲשׁרֶ־בּעִָ֜יר הַבַּ֨יתִ וְ֠קםָ֠ תמְִימהָ֒
חמֹהָ֙ אֵין־להָםֶ֤ אֲשׁרֶ֨ החַצֲרִֵ֗ים וּבתֵָ֣י לא בַּיֹּבֵל: יצֵֵ֖א לֹ֥א לְדרֹתָֹ֑יו אתֹוֹ֖
ועְרֵָי֙ לב יצֵֵא: וּבַיֹּבֵ֖ל תהְִיהֶ־לּוֹ֔ גְּאֻלּהָ֙ יחֵָשֵׁ֑ב הָארָ֖ץֶ עַל־שְׂדהֵ֥ סָבִ֔יב
יִגְאַל֙ וַאֲשׁרֶ֤ לג לַלוְִיּםִ: תהְִיהֶ֥ עוֹלםָ֖ גְּאֻלּתַ֥ אחֲֻזּתָםָ֑ ערֵָ֣י בּתֵָ֖י הַלוְִיּםִ֔
הוִ֚א הַלוְִיּםִ֗ ערֵָ֣י בתֵָ֞י כִּ֣י בַּיֹּבֵ֑ל אחֲֻזּתָוֹ֖ ועְִ֥יר ממִכְּרַ־בַּ֛יתִ וְיצָָ֧א מןִ־הַלוְִיּםִ֔
כִּי־אחֲֻזּתַ֥ ימִּכָרֵ֑ לֹ֣א ערֵָיהםֶ֖ מִגרְַ֥שׁ וּשֲׂדהֵ֛ לד יִשׂרְָאֵל: בְּנֵ֥י בּתְוֹ֖ךְ אחֲֻזּתָםָ֔

עוֹלםָ֛ הוּ֖א להָםֶ:
If a man sells a dwelling house in a walled city, it may be redeemed until a year
has elapsed since its sale; the redemption period shall be a year. If it is not
redeemed before a full year has elapsed, the house in the walled city shall pass to
the purchaser beyond reclaim throughout the ages; it shall not be released in the
Jubilee. But houses in villages that have no encircling walls shall be classed as
open country: they may be redeemed, and they shall be released through the
Jubilee. As for the cities of the Levites, the houses in the cities they hold—the
Levites shall forever have the right of redemption. Such property as may be
redeemed from the Levites—houses sold in a city they hold—shall be released
through the Jubilee; for the houses in the cities of the Levites are their holding
among the Israelites. But the unenclosed land about their cities cannot be sold,
for that is their holding for all time.

Commentary of Hizkuni (Rabbi Hizkuni ben Manoah: mid-13th Century):
לזריעהעומדהביתקרקעאיןחומהמוקפתשהעירכיוןחומהעירמושבבית



.לעולם
29. If a man sells a dwelling place in a walled city. Since the city is walled, the
land around the house will never be used for farming.

Commentary of Nachmanides (Rabbi Moshe ben Nachman: 1195?-1270):

חוֹמָה עִיר מוֹשַׁב בֵיּת ימְִכרֹּ כִיּ קָשֶׁהוְאִישׁ אָדָם שֶלׁ בֵיּתוֹ שֶׁמִּמְכַרּ בַעֲּבוּר
הַשָנּׁהָ בְּתוֹךְ ִּגְאָלֶנּוּ שֶיׁ הַתּוֹרָה רָצְתָה ִּמְכְרֶּנּוּ, שֶיׁ בְעֵּת מִמֶנּּוּ וְיבֵוֹשׁ מְאדֹ, בְעֵּיניָו
רָצָה לְמִחְיתָוֹ, לֶחֶם יצֵֵא וּמִמֶנּּוּ נעֱֶבָד לְשָדֶׂה הָאָדָם כִיּ וּבַעֲבוּר הָרִאשׁוֹנהָ.
בְבַּיתִ שָנׁהָ וְעָמַד דִיּרָתוֹ שֶׁשִנָּּׁה הַיֵּאוּשׁ לְאַחַר הַבַיּתִ אֲבָל בַיּּוֹבֵל. הַשָדֶּׂה ֵּצֵא שֶיׁ
עֲשׂוּייִם הַחֲצֵרִים וּבָתֵיּ יחֵָלֵט. אִם מִחְיתָוֹ תִּמְעַט לֹא כִיּ לוֹ, יזַיִּק לֹא אַחֵר,
לִשְׁמִירַת הַשָדּׂוֹת וְלִהְיוֹתָם מוֹשָׁב לְעוֹבְדֵי הָאֲדָמָה, וְעַל כֵּן דִיּנםָ כִּשְדֵׂה הָאָרֶץ:

29. If a man sells a dwelling house in a walled city. It is difficult for a man to
sell his house, and he may feel remorseful about having done so. The Torah
therefore wished to give him an opportunity to redeem it during the first year after
the sale. As Eccl. 5:8 tells us, however, man is enslaved to the land—that is
where the food that keeps us alive comes from. So the Torah wished the land to
revert to its original owner in the Jubilee Year. But when a person has moved into
a new home, then after the initial regret at leaving the old place, once he has lived
in the new place for a year it does not really bother him any longer. It certainly
does no harm to his sustenance. But houses in the open country (v. 31) are there
for the purpose of protecting the fields and housing the agricultural workers.
They therefore follow the rules about land, not those about houses.

Commentary of Rashi:

אחזתם. הוא הלוים ערי בתי אֶלָּאכי וּכְרָמִים, שָדׂוֹת נחֲַלַת לָהֶם הָיהָ לֹא
גְּאֻלָּה לָהֶם וְישֵׁ שָדׂוֹת, בִּמְקוֹם לָהֶם הֵם לְפִיכָךְ וּמִגרְְשֵיׁהֶם, לָשֶבֶׁת עָרִים

כְשָדׂוֹת, כְדֵּי שֶלֹּׁא תֻּפְקַע נחֲַלָתָם מֵהֶם:
33. For the houses in the cities of the Levites are their holding among the
Israelites. They had no fields or vineyards, just these cities and their surrounding
pastures. The 48 cities are their equivalent of the land possessed by the rest of the
Israelites. Their property in these cities therefore returns to them in the Jubilee



Year just as the Israelites’ land returns to them, so that their permanent
inheritance, like that of the Israelites, is not eradicated.

Leviticus 25:35-38:
: עמִּךְָ וחַָ֖י ותְוֹשָׁ֛ב גּרֵ֧ בּוֹ֔ והְחֱֶזַ֣קתְָ עמִּךְָ֑ יָדוֹ֖ וּמָ֥טהָ אחִָ֔יךָ וכְִי־ימָוּ֣ךְ לה
: עמִּךְָ אחִָ֖יךָ וחְֵ֥י מֵאֱלהֶֹ֑יךָ וְירֵָ֖אתָ ותְרְַבִּ֔ית נֶ֣שׁךְֶ מֵאתִוֹ֙ אַל־תִקּחַ֤ לו
אֲנִ֗י לח : אכְָלךֶָ לֹא־תתִןֵ֥ וּבמְרְַבִּ֖ית בְּנֶ֑שׁךְֶ לוֹ֖ לֹא־תתִןֵ֥ אתֶ־כּסְַפּךְָ֔ לז
לכָםֶ֙ לתָתֵ֤ מצִרְָ֑יםִ מֵארֶ֣ץֶ אתֶכְםֶ֖ אֲשׁרֶ־הוֹצֵ֥אתִי אֱלהֵֹ֣יכםֶ֔ יהְוֹהָ֙

אתֶ־ארֶ֣ץֶ כְּנעַ֔ןַ להְִיוֹ֥ת לכָםֶ֖ לֵאלהִֹים:
If your kinsman, being in straits, comes under your authority, and you hold him as
though a resident alien, let him live by your side: do not exact from him advance
or accrued interest, but fear your God. Let him live by your side as your kinsman.
Do not lend him your money at advance interest, or give him your food at accrued
interest. I the Eternal One am your God, who brought you out of the land of
Egypt, to give you the land of Canaan, to be your God.

Commentary of Abarbanel (Don Isaac Abarbanel: 1437-1508):
36. Fear your God. Perhaps you, your son, or your grandson will one day
become impoverished; what goes around comes around.

Commentary of Nachmanides:

וְתַרְבִיּת "ינֶשֶךְׁ רַשִׁ לְשׁוֹן לָאוִין, בִּשְׁניֵ עָלָיו וְלַעֲברֹ ס), (ב"מ רַבָנּןָ שַׁוְיּוּהּ חַד
שֶיׁלְַּוֶנּוּ הוּא הַנֶּשֶׁךְ כִיּ בְּעֵיניַ נרְִאֶה פְּשׁוּטוֹ וּלְפִי כ"ה:ל"ו). ויקרא על (רש"י
אַחֲרִיתוֹ כִיּ בַעֲּבוּר כֵן וְיקִָּרֵא שָנׁהָ. בְכָּל שְקָׁלִים חֲמֵשֶׁת בְרִּבִיּתוֹ לוֹ לִתֵּן מָנהֶ
יפְִרָעֶנּוּ וְאָז פְלּוֹניִ, זמְַן עַד שֶיׁלְַּוֶנּוּ הוּא הַתַרְּבִיּת וְעוֹלֶה. שֶׁמְּבַצְבֵּץ ישִָּׁךְ, כְנּחָָשׁ
אֵיננֶּוּ זהֶ כִיּ הַהוּא, הַזְּמַן אַחַר רִבִיּת בּוֹ וְאֵין שְקָׁלִים, חֲמִשָּׁה רִבִיּת לוֹ וְיתִֵּן

נוֹשֵׁךְ, שֶלֹּׁא יעֲַלֶה יוֹתֵר מִן הַסַּךְ הַהוּא, אֲבָל הוּא רִבִיּת.
36. Advance or accrued interest. Rashi thinks Neshekh and Tarbit are simply
two different words for “interest;” see his comment. But the straightforward
explanation would seem to me that Neshekh is compound interest—where one
borrows a mina at the cost of five shekels interest per year until it is repaid. It is



called Neshekh—literally, “bite”—because compound interest will eventually bite
you like a snake and will end up bleeding you dry. But Tarbit is simply interest:
One borrows a mina for a certain period of time, at the end of which one owes an
extra five shekels. This kind of interest does not “bite,” since it is a fixed sum.
But it is nonetheless an “increase” and therefore forbidden.

תִתֵּן לֹא וּבְמַרְבִיּת בְּנשֶֶׁךְ לוֹ תִתֵּן לֹא כַּסְפְּךָ "אֶת כ"ה:ל"ז) (ויקרא אָמַר וּלְכָךְ
ילְַוֶנּוּ וְהָאכֶֹל כָּךְ, יתִֵּן שָנׁהָ בְכָּל בְנּשֶֶׁךְ, הַכֶּסֶף אֶת לְהַלְווֹת הַמִּנהְָג כִיּ אָכְלֶךָ",

עַד הַקָּצִיר וְאָז יפְִרָעֶנּוּ מִגרְָּנוֹ בְּתוֹסֶפֶת קָצוּב:
37. Do not lend him your money at advance interest, or give him your food at
accrued interest. It was in fact the custom to lend money at compound interest.
But one would borrow food only until the harvest, at which time it would be
repaid with an additional amount.

Leviticus 25:39-46:

כְּשׂכִָ֥יר מ עָבֶד: עֲבֹ֥דתַ בּוֹ֖ לֹא־תעֲַבֹ֥ד וְנמִכְּרַ־לךְָ֑ עמִּךְָ֖ אחִָ֛יךָ וכְִי־ימָוּ֥ךְ לט
הוּ֖א מעֵמִּךְָ֔ וְיצָָא֙ מא : עמִּךְָ יעֲַבֹ֥ד הַיֹּבֵ֖ל עַד־שְׁנתַ֥ עמִּךְָ֑ יהְִיהֶ֣ כּתְוֹשָׁ֖ב
הםֵ֔ כִּי־עֲבָדַ֣י מב יָשׁוּב: אֲבתָֹ֖יו וְאֶל־אחֲֻזּתַ֥ אֶל־מִשְׁפּחַתְוֹ֔ וְשָׁב֙ עמִּוֹ֑ וּבָנָ֣יו
עָבֶד: ממִכְּרֶ֥תֶ ימִּכָרְוּ֖ לֹ֥א מצִרְָ֑יםִ מֵארֶ֣ץֶ אתֹםָ֖ אֲשׁרֶ־הוֹצֵ֥אתִי
אֲשׁרֶ֣ וַאמֲתָךְָ֖ ועְַבְדּךְָ֥ מד : מֵאֱלהֶֹיךָ וְירֵָ֖אתָ בְּפרָ֑ךְֶ בוֹ֖ לֹא־תרְִדּהֶ֥ מג
וְאמָהָ: עֶ֥בֶד תִקְנוּ֖ מהֵםֶ֥ סְבִיבתֵֹ֣יכםֶ֔ אֲשׁרֶ֙ הַגּוֹיםִ֗ מֵאתֵ֣ יהְִיוּ־לךְָ֑
אֲשׁרֶ֣ וּממִִּשְׁפּחַתְםָ֙ תִקְנוּ֔ מהֵםֶ֣ עמִּכָםֶ֙ הַגּרִָ֤ים התַוֹשָׁבִ֜ים מִבְּנֵ֨י וְ֠גםַ֠ מה
אתֹםָ֜ והְתְִנחַַלתְםֶ֨ מו לַאחֲֻזּהָ: לכָםֶ֖ והְָיוּ֥ בְּארַצְכְםֶ֑ הוֹלִ֖ידוּ אֲשׁרֶ֥ עמִּכָםֶ֔
וּבְאחֵַ֨יכםֶ֤ תעֲַבֹ֑דוּ בּהָםֶ֣ לעְֹלםָ֖ אחֲֻזּהָ֔ לרֶָ֣שׁתֶ אחַרֲֵיכםֶ֙ לִבְנֵיכםֶ֤

: בְּנֵי־יִשׂרְָאֵל֙ אִ֣ישׁ בְּאחִָ֔יו לֹא־תרְִדּהֶ֥ בוֹ֖ בְּפרָךְֶ
If your kinsman under you continues in straits and must give himself over to you,
do not subject him to the treatment of a slave. He shall remain with you as a hired
or bound laborer; he shall serve with you only until the Jubilee Year. Then he and
his children with him shall be free of your authority; he shall go back to his family
and return to his ancestral holding.—For they are My servants, whom I freed from
the land of Egypt; they may not give themselves over into servitude.—You shall
not rule over him ruthlessly; you shall fear your God. Such male and female
slaves as you may have—it is from the nations round about you that you may
acquire male and female slaves. You may also buy them from among the children



of aliens resident among you, or from their families that are among you, whom
they begot in your land. These shall become your property: you may keep them
as a possession for your children after you, for them to inherit as property for all
time. Such you may treat as slaves. But as for your Israelite kinsmen, no one
shall rule ruthlessly over the other.

Commentary of Gersonides (Rabbi Levi ben Gershom: 1288-1344):
42. They may not give themselves over into servitude. Doing so would be
tantamount to removing the yoke of My service from off their necks.

Commentary of Sforno (Obadiah ben Jacob Sforno: 1470-1550):

הֵם. עֲבָדַי לְכָלכִיּ רָאוּי הָיהָ לְעַצְמוֹ אָדוֹן וְקָנהָ זהֶ שֶׁהָלַךְ שֶׁבִּשְׁבִיל פִיּ עַל אַף
לְעַבְדוּת עַצְמוֹ לִמְכרֹּ בְיּדָוֹ אֵין עַבְדִיּ שֶּׁהוּא מַה מִצַדּ מָקוֹם מִכָלּ שִׁעְבּוּד,

מֻחְלָט.
42. They may not give themselves over into servitude. Having sold himself to
another master, he deserves to be completely enslaved; but as My slave he does
not have the power to sell himself completely to someone else.

Commentary of Rashi:

בפרך. בו תרדה לִילא הָחֵם לוֹ, ֹּאמַר ת אַל לְעַנּוֹתוֹ, כְּדֵי לְצרֶֹךְ, שֶלֹּׁא מְלָאכָה
אֵין תאֹמַר שֶׁמָּא שֶׁאָבאֹ; עַד הַגֶּפֶן תַחַּת עֲדרֹ צָרִיךְ, אֵינוֹ וְהוּא הַזֶּה הַכּוֹס אֶת
הַזֶּה הַדָּבָר הֲרֵי לְצרֶֹךְ, שֶׁהוּא לוֹ אֲניִ וְאוֹמֵר לָאו, אִם לְצרֶֹךְ אִם בַּדָּבָר מַכִיּר

מָסוּר לְלִבּוֹ, לְכָךְ נאֱֶמַר "וְירֵָאתָ" (שם):
43. You shall not rule over him ruthlessly. You may not give him unnecessary
work in order to make him miserable. Don’t say, “Heat up this cup for me,” if
you don’t really need it done, or “Keep hoeing under this vine until I come back.”
You may think, “No one really knows whether this is necessary or not. I’ll say
that it was.” Since this can be concealed in the mind, the text goes on to say: You
shall fear your God.



Leviticus 25:47-55:
עמִּךְָ֔ תוֹשָׁב֙ לְגרֵ֤ וְנמִכְּרַ֗ עמִּוֹ֑ אחִָ֖יךָ וּמךְָ֥ עמִּךְָ֔ ותְוֹשָׁב֙ גּרֵ֤ יַ֣ד תַשִּׂ֗יג וכְִ֣י מז
מֵאחֶָ֖יו אחֶָ֥ד תהְִיהֶ־לּוֹ֑ גְּאֻלּהָ֖ נמִכְּרַ֔ אחַרֲֵ֣י מח גּרֵ: מִשְׁפּחַ֥תַ לעְֵ֖קרֶ אוֹ֥
ממִִּשְׁפּחַתְוֹ֖ בְּשׂרָוֹ֛ אוֹ־מִשְּׁארֵ֧ יִגְאָלֶ֔נּוּ בןֶ־דֹּדוֹ֙ אוֹ֤ אוֹ־דֹדוֹ֞ מט יִגְאָלֶנּוּ:
עַ֖ד לוֹ֔ המִּכָ֣רְוֹ מִשְּׁנתַ֙ עםִ־קֹנהֵ֔וּ וחְִשַּׁב֙ נ וְנִגְאָל: יָדוֹ֖ אוֹ־הִשִּׂ֥יגהָ יִגְאָלֶ֑נּוּ
עמִּוֹ: יהְִיהֶ֥ שׂכִָ֖יר כִּימֵ֥י שָׁנִ֔ים בּמְסְִפּרַ֣ ממִכְּרָוֹ֙ כּסֶ֤ףֶ והְָיהָ֞ הַיֹּבֵ֑ל שְׁנתַ֣
מִקְנתָוֹ: מכִּסֶ֖ףֶ גְּאֻלּתָוֹ֔ יָשִׁ֣יב לְפִיהןֶ֙ בַּשָּׁנִ֑ים רַבּוֹ֖ת אםִ־עוֹ֥ד נא
יָשִׁ֖יב שָׁנָ֔יו כְּפִ֣י וחְִשַּׁב־לוֹ֑ הַיֹּבֵ֖ל עַד־שְׁנתַ֥ בַּשָּׁנִ֛ים נִשְׁארַ֧ וְאםִ־מעְַ֞ט נב
: לעְֵינֶיךָ בְּפרֶ֖ךְֶ לֹא־ירְִדֶּ֥נּוּ עמִּוֹ֑ יהְִיהֶ֣ בְּשָׁנהָ֖ שָׁנהָ֛ כִּשׂכְִ֥יר נג אתֶ־גְּאֻלּתָוֹ:
[מפטיר] עמִּוֹ: וּבָנָ֥יו הוּ֖א הַיֹּבֵ֔ל בִּשְׁנתַ֣ וְיצָָא֙ בְּאֵ֑לּהֶ יִגָּאֵ֖ל וְאםִ־לֹ֥א נד
מֵארֶ֣ץֶ אוֹתםָ֖ אֲשׁרֶ־הוֹצֵ֥אתִי הםֵ֔ עֲבָדַ֣י עֲבָדִ֔ים בְנֵי־יִשׂרְָאֵל֙ כִּי־לִ֤י נה

מצִרְָ֑יםִ אֲנִ֖י יהְוֹהָ֥ אֱלהֵֹיכםֶ:
If a resident alien among you has prospered, and your kinsman being in straits,
comes under his authority and gives himself over to the resident alien among you,
or to an offshoot of an alien’s family, he shall have the right of redemption even
after he has given himself over. One of his kinsmen shall redeem him, or his un-
cle or his uncle’s son shall redeem him, or anyone of his family who is of his own
flesh shall redeem him; or, if he prospers, he may redeem himself. He shall
compute with his purchaser the total from the year he gave himself over to him
until the Jubilee Year; the price of his sale shall be applied to the number of years,
as though it were for a term as a hired laborer under the other’s authority. If many
years remain, he shall pay back for his redemption in proportion to his purchase
price; and if few years remain until the Jubilee Year, he shall so compute: he shall
make payment for his redemption according to the years involved. He shall be
under his authority as a laborer hired by the year; he shall not rule ruthlessly over
him in your sight. If he has not been redeemed in any of those ways, he and his
children with him shall go free in the Jubilee Year. For it is to Me that the
Israelites are servants: they are My servants, whom I freed from the land of Egypt,
I the Eternal One, your God.

Commentary of Bekhor Shor:
:קודם קרוב הקרוב .דדו בן או דדו או

49.  His uncle or his uncle’s son.  The closest relative takes priority.



Commentary of Rashi:

היבל. שנת בַיּוֹבֵלעד שֶׁהֲרֵי הַיּוֹבֵל, עַד לְעָבְדוֹ אֶלָּא קְנאָוֹ לֹא עַצְמוֹ כָל שֶׁהֲרֵי
מְדַבֵרּ הַכָּתוּב ידְָךָ שֶׁתַחַּת וּבְגוֹי הַיבֵֹּל; בִּשְנׁתַ וְיצָָא לְמַטָּה שֶנֶּׁאֱמַר כְּמוֹ יצֵֵא,
הַשֵּׁם חִלּוּל מִפְּניֵ בַּעֲקִיפִין עָלָיו תָבאֹ לֹא "כֵ וְאַעַפִּ ט"ז), קידושין (ספרא;
שָנׁהָ בְכָּל הַמַּגיִּעַ לְפִי בַחֶּשְׁבּוֹן, ידְַקְדֵקּ לִגָּאֵל, כְּשֶׁבָּא אֶלָּא קי"ג), קמא (בבא
וּקְנאָוֹ הַיּוֹבֵל, עַד מִשֶנּׁמְִכַרּ שָנׁהָ עֶשְרִׂים הָיוּ אִם דָּמָיו, מִן הַגּוֹי לוֹ ינְכֶַּה וְשָנׁהָ
חָמֵשׁ אֶצְלוֹ זהֶ שָהָׁה וְאִם בְּמָנהֶ, שָנׁהָ עֲבוֹדַת הַגּוֹי שֶקָׁנּהָ נמְִצָא מָנהֶ, בְּעֶשְרִׂים

וְזהֶוּ מָניִם, ט"ו הָעֶבֶד לוֹ וְיתִֵּן מָניִם, חֲמִשָּׁה לוֹ ינְכֶַּה לִגָּאֵל, וּבָא והיהשָנׁיִם,
שנים במספר ממכרו עמו:כסף יהיה שכיר לְכָלכימי הַמַּגיִּעַ חֶשְׁבּוֹן —

ֹׁב, כְּאִלּוּ נשְִכַׂרּ עִמּוֹ כָלּ שָנׁהָ בְּמָנהֶ, וִינכֶַּה לוֹ: שָנׁהָ וְשָנׁהָ יחֲַש
50. Until the Jubilee Year. For the master does not acquire the laborer himself,
he merely acquires the right to his labor until the Jubilee Year (see v. 54). Even
though the master her is a gentile living under Jewish authority, you must not try
to cheat him—that would be a desecration of God’s name. When the laborer is
ready to redeem himself, he must calculate precisely what the price per year was
and deduct that amount. If he sold himself 20 years before the Jubilee and the
gentile paid him 20 minas, that means the gentile paid him at a rate of one mina
per year. If he worked for him for five years, the laborer prorates that amount and
gives him 15 minas: The price of his sale shall be applied to the number of
years, as though it were for a term as a hired laborer under the other’s
authority. The full price paid is treated as if it were the total of his pay year by
year, and the proper amount is deducted accordingly.


